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<Abstract>

The Syriac Bible Peshitta

Dr. Su-Min Ri

(Hannim Biblical Institute)

The eastern churches have preserved the Syriac Bible
Peshitta translated from Hebrew during the first century. The
Syriac language was the Aramaic dialect of Edessa (today’s
Utrfa, in south-east Turky) and of its province Osrhoene and it
was the medium by which Christianity spread from Edessa over
to Mesopotamia and the Iranian plateau. The Syriac Bible, as
well as Greek Bible called Septuagint, was translated in the
earlier days from the Hebrew. This Greek Bible attested in the
Letter of Aristeas and in the Talmud was translated by the
Jews, but Christians have adopted it as the official Bible. The
Peshitta was never mentioned in Jewish sources, but seemed to
be translated by Jews or Judeo-christians. Therefore the
questions on its origin, I. e. the spiritual circle, date and place
of translation, are always interesting. The partial researches on
the relation between the Masoretic text, Septuaginta and the
various Targums which were carried out over the last centuries
ask for more accurate and comprehensive works. It might be
useful to consider also the symbiosis that existed between

Judaism and the beginning of Eastern Christianity.



